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וַיַּ֖עַן1
और–उत्तर–िदया

אִיּ֥וֹב
अय्यूब–ने
H0347

אֶת־
को
H0853

יְהוָ֗ה
यहोवा
H3068

ר׃ וַיֹּאמַֽ
और–कहा
H0559

इस पर अय्यूब ने यहोवा को उत्तर देते हुए कहा:

]ידעת[2
[तू–जानता–है]
H3045

)יָדַ֭עְתִּי(
(मैं–जानता–हू)ँ
H3045

כִּי־
िक

ל כֹ֣
सब–कुछ
H3605

תּוּכָל֑
तू–कर–सकता–है
H3201

וְלאֹ־
और–नहीं
H3808

יִבָּצֵ֖ר
रोकी–जा–सकती
H1219

מִמְּךָ֣
तुझ–से

ה׃ מְזִמָּֽ
कोइ�–योजना
H4209

“यहोवा, मैं जानता हू ँिक तू सब कुछ कर सकता है। तू योजनाए ंबना सकता है और तेरी योजनाओं को कोइ� भी नहीं बदल सकता और न ही उसको रोका 
जा सकता है।

י3 מִ֤
कौन
H4310

ה  ׀זֶ֨
है–यह
H2088

ים מַעְלִ֥
िछपाने–वाला
H5956

ה עֵצָ֗
सम्मित–को
H6098

י לִ֫ בְּֽ
िबना
H1097

עַת דָ֥
ज्ञान–के
H1847

לָכֵן֣
इसिलए

הִגַּ֭דְתִּי
मैंने–बताया
H5046

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

ין אָבִ֑
समझता–था
H0995

נִפְלָא֥וֹת
अद्भतु–बातं
H6381

נִּי מֶּ֗ מִ֝
मुझ–से

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

ע׃ אֵדָֽ
जानता–था
H3045

यहोवा, तूने यह प्रश्न पूछा िक “यह अबोध व्यिक्त कौन है जो ये मूख�तापूण� बातं कह रहा है” यहोवा, मैंने उन चीजां के बारे मं बातं की िजन्हं मैं समझता नहीं 
था। यहोवा, मैंने उन चीजां के बारे मं बातं की जो मेरे समझ पाने के िलये बहुत अचरज भरी थी।

ע־4 ׁמַֽ שְֽ
सुन
H8085

נָא֭
कृपया
H4994

י וְאָנֹכִ֣
और–मैं
H0595

ר אֲדַבֵּ֑
बोलूगँा
H1696

שְׁאָלְךָ֗ אֶ֝
मैं–तुझ–से–पूछँूगा
H7592

נִי׃ וְהוֹדִיעֵֽ
और–तू–मुझे–िसखा
H3045

यहोवा, तूने मुझसे कहा, “हे अय्यूब सुन और मैं बोलूगँा। मैं तुझसे प्रश्न पूछँूगा और तू मुझे उत्तर देगा।”

ׁמַע־5 לְשֵֽ
कान–से–सुनने

זֶן אֹ֥
कान
H0241

יךָ שְׁמַעְתִּ֑
मैंने–तुझे–सुना–था
H8085

ה וְעַ֝תָּ֗
और–अब
H6258

עֵינִ֥י
मेरी–ओखँ–ने

תְךָ׃ רָאָֽ
तुझे–देखा–है
H7200

यहोवा, बीते हुए काल मं मैंने तेरे बारे मं सुना था िकन्तु स्वयं अपनी ओखँां से मैंने तुझे देख िलया है।

עַל־6
पर

כֵּ֭ן
इसिलए

אֶמְאַס֣
मैं–तुच्छ–जानता–हूँ

וְנִחַמְ֑תִּי
और–पछताता–हूँ
H5162

עַל־
पर

עָפָ֥ר
धूल
H6083

פֶר׃ וָאֵֽ
और–राख
H0665

פ
¶

अत: अब मैं स्वयं अपने िलये लिज्जत हू।ँ यहोवा मुझे खेद है धूल और राख मं बैठ कर मैं अपने हृदय और जीवन को बदलने की प्रितज्ञा करता हू।ँ”

י7 וַיְהִ֗
और–हुओ
H1961

ר אַחַ֨
बाद–मं

ר דִּבֶּ֧
बोलने–के
H1696

יְהוָה֛
यहोवा–के
H3068

אֶת־
को
H0853

ים הַדְּבָרִ֥
वचनां
H1697

לֶּה הָאֵ֖
इन
H0428

אֶל־
से
H0413

אִיּ֑וֹב
अय्यूब
H0347

אמֶר וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

יְהוָ֜ה
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
से
H0413

אֱלִיפַז֣
एलीपज
H0464

י ימָנִ֗ הַתֵּֽ
तेमानी
H8489

ה חָרָ֨
भड़का
H2734

י אַפִּ֤
मेरा–कोप
H0639

בְךָ֙
तुझ–पर

וּבִשְׁנֵי֣
और–दो
H8147

יךָ רֵעֶ֔
तेरे–िमत्रां–पर
H7453

י כִּ֠
क्यांिक

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

ם דִבַּרְתֶּ֥
तुमने–कहा
H1696

אֵלַי֛
मेरे–िवषय–मं
H0413

נְכוֹנָה֖
ठीक

י כְּעַבְדִּ֥
जैसे–मेरे–दास
H5650

אִיּֽוֹב׃
अय्यूब–ने
H0347

यहोवा जब अय्यूब से अपनी बात कर चुका तो यहोवा ने तेमान के िनवासी एलीपज से कहा: “मैं तुझसे और तेरे दो िमत्रां से क्रोिधत हू ँक्यांिक तूने मेरे बारे मं 
उिचत बातं नहीं कही थीं। िकन्तु अय्यूब ने मेरे बारे मं उिचत बातं कहीं थीं। अय्यूब मेरा दास है।
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ה8 וְעַתָּ֡
और–अब
H6258

קְחֽוּ־
लो
H3947

לָכֶם֣
अपने–िलए

ה־ שִׁבְעָֽ
सात
H7651

פָרִים֩
बैल
H6499

ה וְשִׁבְעָ֨
और–सात
H7651

ים אֵילִ֜
मेढे़

׀וּלְכ֣וּ 
और–जाओ
H3212

אֶל־
पास
H0413

י עַבְדִּ֣
मेरे–दास
H5650

אִיּ֗וֹב
अय्यूब–के
H0347

וְהַעֲלִיתֶ֤ם
और–चढ़ाओ
H5927

עוֹלָה֙
होमबिल

ם עַדְכֶ֔ בַּֽ
अपने–िलए
H1157

וְאִיּ֣וֹב
और–अय्यूब
H0347

י עַבְדִּ֔
मेरा–दास
H5650

ל יִתְפַּלֵּ֖
प्राथ�ना–करेगा
H6419

עֲלֵיכֶם֑
तुम्हारे–िलए

י כִּ֧
क्यांिक

אִם־
केवल

פָּנָי֣ו
उसके–मुख–को
H6440

א אֶשָּׂ֗
मैं–ग्रहण–करँूगा
H5375

י לְבִלְתִּ֞
तािक–न
H1115

עֲשׂ֤וֹת
करँू

עִמָּכֶם֙
तुम्हारे–साथ

ה נְבָלָ֔
मूख�ता
H5039

י כִּ֠
क्यांिक

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

ם דִבַּרְתֶּ֥
तुमने–कहा
H1696

אֵלַי֛
मेरे–िवषय–मं
H0413

נְכוֹנָה֖
ठीक

י כְּעַבְדִּ֥
जैसे–मेरे–दास
H5650

אִיּֽוֹב׃
अय्यूब–ने
H0347

इसिलये अब एलीपज तुम सात सात बैल और सात भेड़ं लेकर मेरे दास अय्यूब के पास जाओ और अपने िलये होमबिल के रुप मं उनकी भंट चढ़ाओं। मेरा 
सेवक अय्यूब तुम्हारे िलए प्राथ�ना करेगा। तब िनश्चय ही मैं उसकी प्राथ�ना का उत्तर दूगँा। िफर मैं वैसा दण्ड नहीं दूगँा जैसा दण्ड िदया जाना चािहये था क्यांिक 
तुम बहुत मूख� थे। मेरे बारे मैं तुमने उिचत बातं नहीं कहीं जबिक मेरे सेवक अय्यूब ने मेरे बारे मं उिचत बातं कहीं थीं।”

9֩ וַיֵּלְכוּ
और–गए
H3212

ז אֱלִיפַ֨
एलीपज
H0464

י ימָנִ֜ הַתֵּֽ
तेमानी
H8489

ד וּבִלְדַּ֣
और–िबलदद
H1085

י הַשּׁוּחִ֗
शूही
H7747

צֹפַר֙
सोपर
H6691

י עֲמָתִ֔ הַנַּ֣
नामाती
H5284

יַּעֲשׂ֔וּ וַֽ
और–िकया

ר כַּאֲשֶׁ֛
जैसा

ר דִּבֶּ֥
कहा–था
H1696

אֲלֵיהֶ֖ם
उनसे
H0413

יְהוָה֑
यहोवा–ने
H3068

א וַיִּשָּׂ֥
और–ग्रहण–िकया
H5375

יְהוָה֖
यहोवा–ने
H3068

אֶת־
को
H0853

פְּנֵי֥
मुख
H6440

אִיּֽוֹב׃
अय्यूब–के
H0347

सो तेमान नगर के िनवासी एलीपज और शूह गाँव के िबल्दद तथा नामात गाँव के िनवासी सोपर ने यहोवा की ओज्ञा का पालन िकया। इस पर यहोवा ने 
अय्यूब की प्राथ�ना सुन ली।

וַֽיהוָ֗ה10
और–यहोवा–ने
H3068

שָׁב֚
लौटाया
H7725

אֶת־
को
H0853

]שבית[
[बंधुवाइ�]
H7622

)שְׁב֣וּת(
(भाग्य)
H7622

אִיּ֔וֹב
अय्यूब–का
H0347

לְל֖וֹ תְפַּֽ בְּהִֽ
जब–उसने–प्राथ�ना–की
H6419

בְּעַד֣
के–िलए
H1157

רֵעֵה֑וּ
अपने–िमत्रां
H7453

וַיֹּ֧סֶף
और–बढ़ाया
H3254

יְהוָה֛
यहोवा–ने
H3068

אֶת־
को
H0853

כָּל־
सब
H3605

ר אֲשֶׁ֥
जो

לְאִיּ֖וֹב
अय्यूब–का–था
H0347

לְמִשְׁנֶֽה׃
दोगुना
H4932

इस प्रकार जब अय्यूब अपने िमत्रां के िलये प्राथ�ना कर चुका तो यहोवा ने अय्यूब की िफर सफलता प्रदान की। परमेश्वर ने िजतना उसके पास पहले था, 
उससे भी दुगुना उसे दे िदया।

או11ּ וַיָּבֹ֣
और–ओए
H0935

לָיו אֵ֠
उसके–पास
H0413

כָּל־
सब
H3605

יו אֶחָ֨
उसके–भाइ�
H0251

וְכָל־
और–सब
H3605

]אחיתיו[
[उसकी–बहनं]
H0269

יו( )אַחְיוֹתָ֜
(उसकी–बहनं)
H0269

וְכָל־
और–सब
H3605

יֹדְעָי֣ו
उसके–जानने–वाले
H3045

ים לְפָנִ֗
पहले–से
H6440

וַיֹּאכְל֨וּ
और–खाया
H0398

עִמּ֣וֹ
उसके–साथ

֮ לֶחֶם
भोजन
H3899

֒ בְּבֵיתוֹ
उसके–घर–मं

וַיָּנֻד֤וּ
और–शोक–िकया
H5110

לוֹ֙
उसके–िलए

וַיְנַחֲמ֣וּ
और–सांत्वना–दी
H5162

אֹת֔וֹ
उसे
H0853

עַל֚
पर

כָּל־
सब
H3605

ה הָרָ֣עָ֔
िवपित्त

אֲשֶׁר־
जो

יא הֵבִ֥
लाया–था
H0935

יְהוָה֖
यहोवा–ने
H3068

עָלָי֑ו
उस–पर

וַיִּתְּנוּ־
और–िदया
H5414

ל֗וֹ
उसे

אִי֚שׁ
हर–एक–ने
H0376

קְשִׂיטָה֣
एक–केसीता
H7192

ת אֶחָ֔
एक
H0259

ישׁ וְאִ֕
और–हर–एक–ने
H0376

נֶזֶ֥ם
एक–नथ
H5141

זָהָ֖ב
सोने–की
H2091

ד׃ אֶחָֽ
एक
H0259

ס
ס

अय्यूब के सभी भाइ� और बहनं अय्यूब के घर वापस ओ गये और हर कोइ� जो अय्यूब को पहले जानता था, उसके घर ओया। अय्यूब के साथ उन सब ने एक 
बड़ी दावत मं खाना खाया। क्यांिक यहोवा ने अय्यूब को बहुत कष्ट िदये थे, इसिलये उन्हांने अय्यूब को सान्त्वना दी। हर िकसी व्यिक्त ने अय्यूब को चाँदी का 
एक िसक्का और सोने की एक अंगूठी भंट मं दीं।
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וַֽיהוָ֗ה12
और–यहोवा–ने
H3068

בֵּרַ֛ךְ
ओशीष–दी
H1288

אֶת־
को
H0853

ית אַחֲרִ֥
अंत
H0319

אִיּ֖וֹב
अय्यूब–के
H0347

מֵרֵאשִׁת֑וֹ
ओरम्भ–से–अिधक
H7225

יְהִי־ וַֽ
और–थे
H1961

ל֡וֹ
उसके–पास

אַרְבָּעָה֩
चौदह
H0702

ר עָשָׂ֨
हजार
H6240

לֶף אֶ֜
हजार
H0505

אן ֹ֗ צ
भेड़
H6629

שֶׁת וְשֵׁ֤
और–छह
H8337

אֲלָפִים֙
हजार
H0505

ים גְּמַלִּ֔
ऊँट
H1581

לֶף־ וְאֶֽ
और–एक–हजार
H0505

מֶד צֶ֥
जोड़ी
H6776

ר בָּקָ֖
बैल
H1241

לֶף וְאֶ֥
और–एक–हजार
H0505

אֲתוֹנֽוֹת׃
गदिहयाँ
H0860

यहोवा ने अय्यूब के जीवन के पहले भाग से भी अिधक उसके जीवन के िपछले भाग को अपना ओशीवा�द प्रदान िकया। अय्यूब के पास चौदह हजार भेड़ं छ: 
हजार ऊँट, दो हजार बैल तथा एक हजार गिधयाँ हो गयीं।

יְהִי־13 וַֽ
और–थे
H1961

ל֛וֹ
उसके

שִׁבְעָ֥נָה
सात
H7658

בָנִ֖ים
पुत्र

וְשָׁל֥וֹשׁ
और–तीन
H7969

בָּנֽוֹת׃
पुित्रयाँ
H1323

अय्यूब के सात पुत्र और तीन पुित्रयाँ भी हो गयीं।

א14 וַיִּקְרָ֤
और–रखा
H7121

שֵׁם־
नाम
H8034

אַחַת֙ הָֽ
पहली–का
H0259

ה יְמִימָ֔
यमीमा
H3224

ם וְשֵׁ֥
और–नाम
H8034

הַשֵּׁנִ֖ית
दूसरी–का
H8145

קְצִיעָה֑
कसीओ
H7103

ם וְשֵׁ֥
और–नाम
H8034

ית הַשְּׁלִישִׁ֖
तीसरी–का
H7992

רֶן קֶ֥
केरेन
H7163

הַפּֽוּךְ׃
हप्पूक
H7163

अय्यूब ने अपनी सबसे बड़ी पुत्री का नाम रखा यमीमा। दूसरी पुत्री का नाम रखा कसीओ। और तीसरी का नाम रखा केरेन्हप्पूक।

א15 ֹ֨ וְל
और–नहीं
H3808

א נִמְצָ֜
िमलीं
H4672

ים נָשִׁ֥
िस्त्रयाँ
H0802

יָפ֛וֹת
सुंदर
H3303

כִּבְנ֥וֹת
जैसी–पुित्रयाँ
H1323

אִיּ֖וֹב
अय्यूब–की
H0347

בְּכָל־
सारी
H3605

הָאָרֶ֑ץ
पृथ्वी–मं
H0776

ן וַיִּתֵּ֨
और–िदया
H5414

לָהֶ֧ם
उन्हं
H1992

אֲבִיהֶ֛ם
उनके–िपता–ने
H0001

נַחֲלָ֖ה
भाग
H5159

בְּת֥וֹךְ
बीच–मं
H8432

ם׃ אֲחֵיהֶֽ
उनके–भाइयां–के
H0251

ס
ס

सारे प्रदेश मं अय्यूब की पुित्रयाँ सबसे सुन्दर िस्त्रयाँ थीं। अय्यूब ने अपने पुत्रां को साथ अपनी सम्पित्त का एक भाग अपनी पुित्रयाँ को भी उत्तरािधकार मं 
िदया।

י16 וַיְחִ֤
और–जीया
H2421

אִיּוֹב֙
अय्यूब
H0347

חֲרֵי־ אַֽ
इसके–बाद

את ֹ֔ ז
इस
H2063

מֵאָ֥ה
एक–सौ
H3967

ים וְאַרְבָּעִ֖
चालीस
H0705

שָׁנָה֑
वष�
H8141

]וירא[
[और–देखा]
H7200

ה( )וַיִּרְאֶ֗
(और–देखा)
H7200

אֶת־
को
H0853

֙ בָּנָיו
अपने–पुत्रां

וְאֶת־
और–को
H0853

בְּנֵי֣
पुत्रां

יו בָנָ֔
अपने–पुत्रां–के

אַרְבָּעָ֖ה
चार
H0702

דֹּרֽוֹת׃
पीिढ़याँ
H1755

इसके बाद अय्यूब एक सौ चालीस साल तक और जीिवत रहा। वह अपने बच्चां, अपने पोतां, अपने परपोतां और परपोतां की भी संतानां यानी चार पीिढ़यां 
को देखने के िलए जीिवत रहा।

וַיָּ֣מָת17
और–मरा
H4191

אִיּ֔וֹב
अय्यूब
H0347

ן זָקֵ֖
वदृ्ध
H2205

ע וּשְׂבַ֥
और–तृप्त
H7649

ים׃ יָמִֽ
िदनां–से
H3117

जब अय्यूब की मृत्यु हुइ�, उस समय वह बहुत बूढ़ा था। उसे बहुत अच्छा और लम्बा जीवन प्राप्त हुओ था।

https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1288.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/319.htm
https://biblehub.com/hebrew/347.htm
https://biblehub.com/hebrew/7225.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/702.htm
https://biblehub.com/hebrew/6240.htm
https://biblehub.com/hebrew/505.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/8337.htm
https://biblehub.com/hebrew/505.htm
https://biblehub.com/hebrew/1581.htm
https://biblehub.com/hebrew/505.htm
https://biblehub.com/hebrew/6776.htm
https://biblehub.com/hebrew/1241.htm
https://biblehub.com/hebrew/505.htm
https://biblehub.com/hebrew/860.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7658.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/3224.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/8145.htm
https://biblehub.com/hebrew/7103.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/7992.htm
https://biblehub.com/hebrew/7163.htm
https://biblehub.com/hebrew/7163.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/3303.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/347.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/5159.htm
https://biblehub.com/hebrew/8432.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/2421.htm
https://biblehub.com/hebrew/347.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/3967.htm
https://biblehub.com/hebrew/705.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/702.htm
https://biblehub.com/hebrew/1755.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/347.htm
https://biblehub.com/hebrew/2205.htm
https://biblehub.com/hebrew/7649.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm

